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TUNONOTNIA TA MAPKYBAHHA UUTAT Y HAYKOBOMY TEKCTI

TemsaHa KIBAJ/IbHIKOBA (KponueHuybKuli, YkpaiHa)

Cmammio npucesieno aKmyanvhii npoonemi mexcmogoi 63aemooii ¢ Haykosomy ouckypci. O6 'exmom
HAYKOBOT PO3GIOKU € yumama K HAUOIbUL eKCHTYUMHUT 6UA6 KAMe2Opii INMEpmeKCIyanbHoCHli 6
HAYKOBOMY MEKCHIL. 3-NOMINC JHCAHPOBO2O PISHOMANIMMA HAYKOGUX MEKCMIE MAamepianom OOCRIONCEHH
06pano HAYKOSY cmammio, Oe Yumama 6UCmynae KOHEEHYIlIHUM 6UOOM IHMEPMEKCHYANbHUX 6KTIOUEHD, SKI €
3aC000M MOGHOY 00 ekmueayii nonepeonvo2o sHanns. Aemop pobumo cnpoby npoeecmiu NOPIGHANbHUIL AHATI3
yumam 6 aHIAOMOGHUX WA YKPATHCOKUX HAYKOBUX CMAmmAX 3 JIHSGICMULHOIO MEMAmUKoio 3 Memoio
GUAGLEHHA IXHVOT Cneyuixu 3 nosuyiti IXHeol MUNONOSii ma Mapkyeanua. JloCrioxicennn nposooumecs Ha
Mamepiai HAYKOGUX CMAameli 3 a6MeHMuiuHuX 30ipoK, HAAGHUX Y GLILHOMY OOCHYNL 6 IHMEPHEM-0XCepenax.
O6’exm oCniOHCeHHA — Yumama — po3yMIEMbCA AK PYHKYIOHANbHUT eNeMEHM CUCTNEMU MEKCTNY-PeyuniceHma,
KOMPUil GIOSHAUAETIOCA  MAKUMU  KOHEEHYITTHUMU  XAPAKMEPUCTIUKAMU, 5K eKCRTIYUMHA MAPKOGAHICTIb,
BMICTO6Q MOMONCHICIb 3 MEKCHOM-0Jcepenom i exasiexka na asmopa. Ilopisnanenuii awaniz yumam
30HICHIOEMBCA GIONOGIOHO 00 MPLOX KPUMEPIIS: 30 ONCEPENOM 3ANO3UUECHHNSA, 34 CIMPYKIYDHUM NPUHYUNOM i 30
HaasHicmio epaghiunux maprepie. Jlo6edero, wo yumamu 6 AHZIOMOSHUX MA YKPATHCOKUX HAYKOSUX CINAINMSAX
Maiomb 6azamo CRILbHUX puc, AKi NOACHIOIOMbCA YHIGEPCANbHICTNIO MOSU HAYKU 6 YLIOMY, ma emanis
MUCTIEHHEBOT OIbHOCHI CYO €KY NISHAHNA 30KDEMA.

Knrouoei cnoea: inmepmexcmyanvricmo, HAYKOSQ CMAMMS, NEPSUHHA YUMAMQ, SMOPUHHA YUMAMA,
NEPULOONCEPENO, CIMPYKIMYPHUTE NPUHYURN, EPagiuHutii MapKep.

Tameana Kubanouuroea. Tunonozus u Maprupoeaniie yimam ¢ HayyHoM mexcme.

Cmamus  nocesaujena axmyanvHoli npooneme mMmeKCmosoeo 63auMOOSicCmeus 6 HAYYHOM Ouckypce.
Obvexmom Uccre008ana 6blCmynaem yumama Kax Haubonee SKCRAUYUMHAA QOpMa NPOASIEHUA KaMe2opuu
uHmMepmeKCcmyanoHocmu 6 Hayunom mexkcme. Cpeou  HaHpo6o20 pasHOOBPAZUs  HAVUHBIX MEKCHOE
Mamepuanom UCCre008ana 6bIOPAnA HAYUHAA CINAIMbA, 20€ YUMAama 6biCynaem Kak KOHEEHYUOHANbHI 610
UHMEPMEKCIMYANbHVIX — 6KTIOUEHUT, KOMOpble, 6 C60I0 Ouepedd, ABNAOMCA CPEOCEOM  AZbIKOGOU
obvexmusayuit npedviOyueeo sHanuA. Aemop npeonpunumaem nonvlimKy npoeecmu CPASHUMENbHOI aHAU3
yumam 6 QHINOA3GIUHGIX U YKPAUHCKUX HAYUHLIX CMQMbAX HA JUHSEUCTIUYECKYIO MEMAMUKY C Yenvio
BHLACHUMb CREYUDUKY UX TMUNONOZUU U MapKuposanus. Hccnedosanie nposooumea Ha Mamepuane HayuHboix
cmameti U3 OPUSUHANBHLIX COOPHUKOE ¢ OMKpbLmbiM docmynom 6 unmepneme. O6bexm Uccreoosanus —
yumama — ROHUMAEMCA KAK (QYHKYUOHQILHBIE SNEMEHM  CUCTIEMbL  MEKCMA-Peyunuenma, Komopbii
XapaKmepusyemes maxKumi HeOmvbeMAUMbIMU NPUSHAKAMU, KaK SKCAMUYUMHAA MAPKUPOBAHHOCb, MOUHOE
KOHMEKCHYANbHOE COOMBEMCEUe NePEOUCTIOUHUKY U CCOLIKA Ha asmopa. CpasHumenvHblii aHamus yumam
NPOBOOUMCS 6 COOMBEMCMEUN C MPeMA KPUMEPUAMU: UCTNOUHUK 3QUMCMEOEAHUA, CIMPYKIMYPA U HAUYUE
epaghuneckux mapkepos. Jlokazano, umo yumamol 6 AHINOAZLIMHLIX U YKPAUHCKUX HAYUHBIX CINIAMbAX UMEION
MHO20 ObWUX uepm, umMO OOYCIOGNEHO YHUBEPCANbHOCIbIO AZIKA HAYKU U SMAR0E  KOSHUMUGHOL
OesmenbHOCHU CYObeKma ROSHAHUA.

Knroueegsie cioea: unmepmexcmyanoHOCmy, HAYUHAA CINAMbA, NEPEUNHAA YUIMAMA, STMOPUNHAA YUmama,
NEPEOUCTIOUHUK, CINPYKIMYPHbIIL NPUHYUR, SPAQUUecKuil MapKep.

Tetiana Kibalnikova. Typology and the Markers of Quotations in the Scientific Text.

The article considers the hot problem of text interaction in the scientific discourse. The object of the
research is the quotation as the most explicit means of intertextuality in the scientific text. Among a great
variety of scientific genres, the scientific article occupies a peculiar position being the one that comprises all
constitutive features of the scientific discourse. The quotation functions as a conventional form of intertextual
inclusions aiming to objectivize the knowledge obtained previously. The author makes an attempt to carry out
a comparative analysis of quotations in English and Ukrainian scientific articles with linguistic subject matter
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aiming to identify their types and specific markers. The research is conducted on the basis of the material
obtained from the open access articles in authentic scientific journals. The object of the research is the
quotation, which is viewed as a functional element of the target text system and is characterized by such
conventional features as explicit markers, contextual identity with the source text and a reference to the
author. Three basic principles are applied while conducting comparative analysis: the source of borrowed
quotations, the structure and graphical markers. There has been proved that quotations in English and
Ukrainian scientific articles have a lot of common features, which are determined by umniversality of the
language of science in general and the stages of activity of the subject of cognition in particular.

Key words: intertextuality, scientific article, primary quotation, secondary quotation, source text, the
structural principle, graphical marker.

IocranoBka npoGiaemu. KoHuenmis yHIBEPCATBHOIO I1HTCPTEKCTY OCTAaHHIM —YacoM
nepeOyBae B KOJI HAYKOBHX 1HTCPECIB JOCTIAHMKIB-TIHTBICTIB. Ycmig 3a M.M. baxtinum 1
10. KpicTeBoro akTHBHO BUBYAETHCS KATETOP1S IHTCPTEKCTYATBHOCTI K OJHA 3 OCHOBHUX KaTeropin
TEKCTY MOPS 13 KOTE3I€0, KOTCPCHTHICTIO, 1HOOPMATHBHICTIO Ta IHITUMH. Y JIHTBICTHII MOHSITTS
IHTEPTEKCTYATbHOCTI PO3ITIAJAETECS B IIHPOKOMY Ta BY3BKOMY CMHCHI. Y IIHPOKOMY PO3YMiHHI
IHTepTeKCcTYaIbHICTh, 32 F0. KpicTeBoro, TiyMauuThesl 4K YHIBEpCATbHA TCKCTOTBIPHA KATETopis,
SIKA YMOXJIUB/IFOE ICHYBAaHHS 3B SI3KIB MIXK TCKCTaMH, IXHI MOKJIHKAHHS OJHE HA OAHOTO. Taka
koHuens npeacrasicHa B npamsx K0 .M. Jlormana, b.M. I'acnaposa, b. bapra, M. Pidbdarepa. Y
BY3bKOMY CCHCI HOHATTS IHTCPTEKCTYAIBHOCTI PEATI3YETHCS B LUTATAX, ATFO31SIX, PSMIHICIICHITIAX.

HaykoBuit amckypc € onpHiero 3 ocHOBHHX cep, A€ peami3yerscs Kateropis
IHTCPTEKCTYaTbHOCTI. BiNbIIICTh HAYKOBHX TEKCTIB € BTOPHHHUMH, $IKI CTBOPIOOTBCA Ha 0Gasi
NepBUHHUX TeKCTiB. Taka «zianoriunicte» (Tepmin M.M. baxtiHa — ABT.) BHABISETHCSH
IMILTILUTHO, 3 AOMOMOTOK) IUTYBAHb, PEMIHICICHIH, MOCUIAHb, 4 TAKOK CKCILTIIIMTHO — IIISIXOM
3aMyUCHHS aapecara A0 MakkKe OpsMOro MIaIory 3 apeCaHTOM, 0 BEPOaTi3yeThCs 3a JOMOMOTO
JCKCEM «IOPIBHAHITE Teopito A 3 Teopiero by, Ta inme. [lns agekBaTHOI peamizaiii Takoro Aiaaory
HEOOXI11HO, 00 (OHOBI 3HAHHS AAPECAHTA U aapecara 301raanch.

OcHoBHuMH (OopMaMu / BUSIBAMH IHTEPTEKCTIB V HAYKOBOMY AMCKYPCI € mpsaMa ado Hempsma
LUATALNS, TOCUIAHHS, (POHOBI 3HOCKHU.

Orasig octaHHIX AociaiazkeHb | myOaikaniii. [luranns mpo ¢yHKI Ta CyTHICTH LUTAT Y
HOBOCTBOPCHHX TCKCTAaX BHBUAKOTHCH Oararbma aocmauukamu. O.A. Kosuieka, H.B. Cemenosa,
H.O. ®areepa, 1.B. ®omenko Ta iHIII 3aiMarOThC MPOOIEMOK0 BU3HAUCHHS LIUTAT, IXHIX (DYHKLIN
Ta BHAIB MCPCBAXHO HA MaTepiami XxyaoxHboi jgiteparypu. @ .M. HizamytaiHoB Ta
O.B. IloHOoMapboBa JOCTIKYIOTh LUTATY SIK OJWH 13 BUABIB 1HTEPTEKCTYATbHUX 3B S3KIB Y McAia
TEKCTax.

Oco0muBoro crarycy nurara HaOyBa€ B HAYKOBOMY TEKCTI, A¢ BOHA BBAKAETHCS HAWO1IBII
SKCILTIUTHUM BUSBOM MIKTCKCTOBHX 3B s13KiB. O.A. bouapuukosa [4] mocmipkye HUTATy MK OJUH
13 IHTCPTCKCTYaIbHHUX BKIIOYCHb V HAYKOBUX TEKCTaX 3 CKOHOMIYHOK TEMATHKOIO.
0.B. Muxaiinosa [6] poOuts cripoby po3poOHTH THUIOJIOTIUHY KIacH(DIKALIIO [UTAT ¥ POCIHCHKUX
HavkoBux crartax. JLM. BoncynoBcrka Ta A.B. BapanoBa [3] 3ailimaroTecs mpobnemoro
BH3HAUCHHS YaCTOTHOCT] IHTEPTECKCTYAIBHUX 3B S3KIB, Y TOMY YHCII 1 IUTAT, Y HAYKOBUX TCKCTaX 3
reOJIOTIYHOK TeMaTukow. Hapasli HeMae HAyKOBOTO JOCHIKCHHS MMOPIBHSJIBHOTO XapakTepy,
CHPSMOBAHOrO HA BU3HAYCHHS CHICHU(pIYHUX PUC LIUTAT B AHTIOMOBHHUX T4 YKPAIHCHKUX HAYKOBHX
CTATTAX, IO U 3YMOBIIOE AKTYAJbHICTh HAIIOT HAYKOBOI PO3BIIAKH.

Mera cratTi — 3”5ICYBaTH OCHOBHI cricUH()iYHI O3HAKH IUTAT B AHITIOMOBHHX Ta VKPAiHCHKHX
HAVKOBUX CTATTAX. MeTa 1ocAraeThCs IULIXOM PO3B 3aHHA TAKUX 3aBAAHL. 1) BU3HAYUTH OCHOBHI
BHAM LIUTAT 1 2) MpoaHami3yBaTH ixHI 6a30Bi CIUIBHI Ta BIAMIHHI XapaKTCPUCTHKH HA MaTtepiai
HAVKOBHUX CTAaTeH 3 IMHTBICTHYHOIO TEMATHKOIO, BiAIOpaHHUX 3 HaykoBUX 30ipok Open Journal of
Modern Linguistics Ta Hayxosei sanucku. Cepis: @inonociuni nayxku (m. Kponusnuywruiy) 3a 2017-
2018 poxmn.

Buxnax ocHoBHOro Marepiajay JOCTiAKEeHHA. Y TCOPCTHUHHX JKCPENAX MOHATTS LUTATH
TPAKTYETHCS B LIMPOKOMY Ta BY3bKOMY PO3YMIHHI. Y IIHPOKOMY PO3VMIHHI LMTATy TIYMAYUTh
P. Bapr, xoTpuli cTBEpIKY€, IO BECh TCKCT MOXKHA BBRKATH «UUTaTOr0 6e3 mamok» [2]. OxHak,
TPaIULIHHO NPUHHATO PO3YMITH LIUTATY YV BY3bKOMY CMHCII, SIK JOCTIBHE BIATBOPCHHS IMECBHOTO
(parMEHTY B HOBOCTBOPEHOMY TEKCTI, SIKE MAPKYETHCH JIAMKAMH 1 CYIIPOBOKYETHCS BKa31BKOIO HA
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aBropa. Y TakoMmy ceHcl 1mTary posymitote LB. Ajgemanosa [1], [I'.C. Camosa [3],
M.b. Ammnonascekuii [8] Ta i,

VYenig 3a [B. AnemanoBoro, po3yMieMo LUTATy SK (PYHKIIOHATBHHHA EIEMEHT CHCTEMH
TCKCTY-PELIMITIEHTA, KOTPUH BIA3HAYAETHCS TAKUMH KOHBCHLIHHMMH XapaKTCPUCTUKAMH, SIK
SKCILTI[UTHA MAPKOBAHICTh, 3MICTOBA TOTOXKHICTh 3 TCKCTOM-IKEPEIOM 1 BKaziBKa Ha aBtopa [1:
156]. VY1iM, caymHor € aymka [.B. ®omeHka, mo BaXITUBHM € HE TOYHICTH / JOCHTIBHICTD
LUTYBAHHA, a HOro Bmi3HaBaHICTh. HaykoBelp yBakae, IO IIUTATA CTAE€ MEXAHI3MOM 3aIyCKY
acoLialiii, KOJU aIpecar uye 1 BIIi3HAE «ayxuity» romoc [7: 500].

IMpoGnema kmacudikaiii HUTAT Yy HAYKOBOMY TEKCTI € AKTYAJbHOK, PO3B SI3AHHS SIKOI
MOB’si3aHE 3 TEBHHMHU TpyAHomamu. [lo-mepime, TepMiH «MTara» CIHIBICHYE 13 CYMIKHHMH
MOHATTSAMH THITY «IpsAMa / HenpsaMa MOBa», SKi B HAYKOBIH JIITEpaTypl 4acTo OTOTOKHIOKOTECS. [1o-
JAPYyre, BIACYTHICTh €IHMHOTO YHIBEPCAIBHOrO NpHHIMNY Kiacudikaiii mepeadadae MOXKIHUBICTH
pO3rIAgaTH LEH BHSIB MIKTCKCTOBHX 3B f3KIB 3 PI3HHX OOKIB. Y PYCJI HAlIOrO XOCTIIKCHHS
kIacu(piKyeEMO LUTATH 32 JHKCPEIOM 3allO3HYCHHA, 332 CTPYKTYPHUM KPUTEPIEM 1 32 HASBHICTIO
rpadiuHIX MapKepiB.

IMoromxkyemocst 3 aymkxoro O.B. Muxaiinosoi [6], mi0 3a MKESPEIOM 3aMO3UUCHHS [IUTATH
OyBarOTh MCPBUHHUMU | BTOPUHHUMH. AHa/i3 (JAKTUYHOrO Marepiaay AOCHTIIKCHHS BUSBUB, IO
HaHOIIbII MPOAYKTHBHUMH € TICPBUHHI LIUTATH SIK B AHTJIOMOBHHX, TaK 1 B YKPAIHCBKHUX CTATTAX 3
JIHTBICTUYHOK TEMATUKOK. Taki LUTaTH € MOpsIMUM 3amOo3W4CHHSM (DParMeHTy TEKCTY 3
nepmomkepeaa. CTPYKTYPHO, MCPBUHHI UTATH 3a3BUYal MPEACTAB/ICHI IOBHUMH PCUCHHSAMHU, SIKI
JOCTIBHO BIATBOPIOIOTH (PparMeHT i3 TEKCTY-IKEpena, MaroTh rpadiuHmid Mapkep (anku) i
000B’A3KOBO CYNPOBOKYIOTCS IOCHUIAHHAM Ha NepIioxepeio abo Horo aBTopa:

o Shapiro (1998) mentions that “the important difference between hypertext-based
information and traditional text-based materials is the network of links connecting
nodes” (pp. 3-4) (5);

o Ha nawy OyumKky axmyansHumu € cioéa eudamuozo Qinocogpa H. Xeizinea:
«Mapnocrasna i b6e3ycmanna cOHUMEA 30 YUMOCL ADCONIOMHO HOGUM I GIOKUOAHHS
CmMapo2o 3 nOpo2y auuie MOMy, o 60HO cmape — Y YCMAHO8KA, MUnoed miibku O
Hespinux i nepecuuenux ymig. 300poeuii 0yx He 6oimbea 6pamu 3 co600 8 dopocy
sazoMuil 6anmaxc yinnocmei muryirozo» [8, c. 257] (1. 243).

BropuHHi npraru — 1e Ti, ¢ aBTOP MOKJIUKAETHCS HA MCPIIOKEPEIIO HE MPSIMO, a UePe3 Tak
3BaHui «mpoMikHUI» TekeT. Ha aymky O.B. Muxaiinooi [6] € ABi CYTTEBI MPHYMHA BUHHUKHCHHS
BTOPHUHHUX LMTAT. 1) aBTOpP HE MaB AOCTYNY A0 MEPLIOKEPENA, B SKOMY BHSBHB BIYYHY 11CHO;
2) MPOMIXKHHIM TEKCT € BAXKIUBILIINM [ aBTOpa 3 ONSIAY HAa MPSAMET HOro HAyKOBOTO
JOCTIKCHHS, Y Pe3yapTari aHaiaizy (aKTUYHOTO MAaTepiajay JOCILIKCHHS 3 SICyBaioCs, IO
BTOPHHHI ITUTATH MOACKYIU TPAIUIAIOTbCS B AHIJIOMOBHHX Ta VKPAaiHCBKUX HAYKOBHX CTaTTAX 1
CYMPOBOIKYIOTECS Mapkepamu Tumy [[luB. Ha3Ba MPOMIKHOIO TEKCTY abo Horo aBtopal, [uuT. mo
Hasea mpomixHoro texcry abo Horo aeropal, (cited in Hasza mpomixknoro tekcty ado Horo
aBropa), abo (sece Haszpa mpomiskHOro TeKCTY a00 HOro aBTopa):

®  FEnright (1985) (cited in Alqarni, 2009, p. 13 ) confirms that the use of euphemism can
show taste in language and at the same time it can lead to confusion (2);

® Despite some concerns that the dominance of one Western culture might negate the
influence of other non-Western cultures (see Papastephanou, 2005 ), globalisation has
contributed to the spread of non-world languages and cultures (4);

®* Ha 000amox, GOHU 6KA3YIOMb HA NPUB I3AHICHb CH02AHI8 00 MOSU | KYIbMYpU:
«Cnoecan € popmoro moeu, modxc 6in eidobpasicae Kyiomypy i poseusac iiy [[{um. no 6,
c. 15] (1: 238),

®  Pexnamicm mae 0008 513K060 NPUGEPHYMIL HEHABMUCHY, HEKOHMPOILOEAHy yeaey i
nepemeopumu i HQ HABMUCHY, AKA BIOZHAYAEMBCA YileCAPIAMOBAHICHIO. CRONCUBAY
HOYUHAE BUOKPEMTIOBAMY NEGHY PEeKIaMHY THQOpMayiio i3 3aedibH020 NOMOKY, U Y
HbO20 3 '1671€MbCs DaXNCanusl demanvuitne o3natomumucs 3 it avicmom [ous. 22, c.

136-137] (1: 252).
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3’COBaHO, 1IN0 BTOPUHHI LUTATH B AHIVIOMOBHHX HAYKOBUX CTATTAX V 3arajibHid BHOIpLI
(dakTHYHOTO MaTepiany JMOCTIKCHHSI € Malo NPOAYKTUBHHUMHU. MOKHA NPHUIYCTHUTH, MO B
1HO3CGMHOMY HAYKOBOMY JHCKYPCI TAKWH BUI LIUTYBAHHS BBAXKAETHCSH MAPriHANBHHM, TOOTO HE €
HOPMOIO.

3AIACHIOIOYN TOPIBHANBHUN aHAMi3 LHUTAT 32 CTPYKTYPHHM MPHUHLHIIOM, MOCIYTOBYEMOCS
knacudikaniero [.B. AnemanoBoi, 3rigHo 3 AKOK LUTATa MOKE OYTH MOBHOIO, PEAVKOBAHOK YU
cermenToBaHow [1: 413]. IoBHi nuTaTH € HAUMPOAYKTUBHIIIHM BHAOM SK B AHIJIOMOBHHUX, TaK 1 B
VKpaiHCBKUX HAyKOBHX CTarTsaX. BoHH mpeactaBicHl (parMEHTaMHM, 3alMO3HYCHHMH 3 TEKCTY-
JOKepena JoCiBHO, Oe3 ckopoucHs. Lle 3abesneuye 00 €KTUBHICTh LUATALN] HAYKOBOTO MOJIOKCHHS
1 SKCILTILMTHO Peai3ye MIKTCKCTOBHUH 3B’ A30K:

® He clarifies that “In Cameroon English, sweet talking is used to refer to profanity in a
suitable way in order to maintain face and avoid hurting feelings” (Epoge, 2013, p. 4)
(2);

* [n fact, “Hypertext is non-sequential text which is organised to allow readers/users
access to non-linear information” (Son, 1998: p. 113) (5);

* J[lio wmosnoo (Moenenneeow) Oegiayicio . bayesuu  po3ymie  «NO3HAYEHHS
HAtI3A2aNbHIW020 NOHAMMA, NO06 A3aH020 3 PISHOMAHIMHUMU  MUNAMY  NOPYULEHb
G/IGCHE MOGHUX HOPM, MOGJIEHHEBUX KOHBeHYIl, cmpameziil MOGIeHHS (GUOIIeHHA —
Hauie), imnaikayiti ma iMAIiKamyp OUCKYpCy moujo 6 «HOPMAIbHUXY CIIAHAX
ceioomocmiy [1: 18] (1: 230);

®  Cepeo nputiomie ma 3acobi@ MOGHOI 2pu NOMImMHe Micye NOcioaromn i Cmitiki puMoeaHi
sucnoeu. «Li npucnie’s, npuxasku mowo 3axKAa0eHi 8 HauLiti nam ami 3 OUMUHCMEA il Y
NOMpIGHUTI MOMEHM GiIOMBOPIOIOMBCA 8 20MOBOMY 8u2i0i, Ak yinicnicmey [18, ¢. 187]
(1: 253).

PeaykoBani nmuTath B HAYKOBOMY TEKCTI MPEACTABICHI CKOPOUCHHMH 3aII03HYCHHMU
¢parMeHTaMH 3 TeKCTy-mkepena. CkopoucHHs PparMeHTy, 3 0gHOro OOKY, HMIAMOPAAKOBAHE METI
LUTYBAHHS, 3 1HIIOTO — OVAYETHCH 32 CHHTAKCHYHUM IMPUHLHIOM 3IHTTH LMTOBAHOTO TEKCTY 3
JYMKOIO aBTOPa HOBOCTBOPEHOI'O TEKCTY 0€3 BUKOPHCTAHHS BEpPOATBHUX MapKEpiB MEPEXOAy Bifj
«CBOTO» O «IYKOTO» TEKCTY. MapkepoM IIUTYBAHHS Y BUIAKY PEAYKOBAHOI IUTATH € JIATIKH:

®  Whatever the reader does to “re-linearise the hypertext”, to use Bexten term (2006: p.
117), the text structurally remains a network (5);

®  Jlocnionuya H. K Kpasuenxo, onpayvogyrouu npobiemy iHCmumyyiiiHux Ouckypcie, ax
00HY 3 KIIOH0SUX puc euoinae «2robanvHuii xapaxmep yineti» [3, c.71-72] (1: 234).
CerMeHTOBaHI LIMTAaTH NPCIACTABICHI B HAYKOBIH CTAaTTI V BUIVIAAI KOPOTKHX IIUTATHHUX
(parMeHTiB, OB A3aHUX CTPYKTYPHO M CEMAHTHYHO 3 HOBOCTBOPEHHM TEKCTOM. IxHiM rpadiunmm
MapKEPOM € JIAIKH:

®* Brown & Levinson (1987, p. 91) concentrated on ‘face” as an important element in
politeness and they refer to it as * face-risk-minimization” (2);

® Li’s (2008: p. 32) paper has two main aims—to explore how politicians, especially in
political interviews, employ linguistic strategies fo resolve the problem “of being un-
cooperative and being polite ", and “how they save and enhance the face of the party or
country they represent while avoiding bringing face-threatening acts” (3),

®*  Hacaoaemo, wo 20J08HOI0 XAPAKMEPUCHIUKOIO Yb020 MUNY Memagopu €
penpeseHmayis 00HO20, OilbUi KOHKPEMHO20, KOHYenmd («obnacmv-yinvy) uepes
opyeuil, binvur abempaxmuuti («obaacmuv-0xcepenoy) [7, c¢. 33, ¢. 251; 11, ¢. 3 — 4]

(1: 217).
3a DOpUHIMIOM HAasgBHOCTI rpadivHUX MapKepiB LHUTATH MOXYTh OyTH IpadidHo
MapKOBaHUMH 1 HEMAapKOBAaHUMH. AHAm3 (GaKTUYHOrO MaTepiany JOCTIIKCHHS MJOBIB, IO
OLTBIIICTE LUTAT V 3araibHii BHOIPLI aHIIOMOBHHX Ta YKPAiHCBKHX HAYKOBHX CTaTeH € rpadivHo
MapKOBaHHUMHU JankamH. Y BHUNAAKY BIACYTHOCTI JallOK MIDKTCKCTOBHH 3B SI30K PEami3yeThcs 3a
JOTIOMOTOK) BepOajbHHUX 3aco0IB, TAKUX SK JCKceMu sfate, discuss, confirm, according fo,
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investigate, mention, eeadxcamu, HA2OIOUWLY8aAMY, YCHIO 3d.., HA OYMKY.., Ta IHIO, SKi
CYMPOBOKYIOTHCS HA3BOKO TCKCTY-IKEPEIa UM IM sIM HOTO aBTopa;

*  As Crystal (2003, p. 173) states, there are some words which many people avoid using
because they may offend, harm or embarrass other members of the society where
politeness is concerned (2);

* Allan & Burridge (2006, p. 237-238) clarify how people communicate euphemism in
their social interaction and they mention how social, linguistic and psychological
aspects are integrated in this strategy (2);

® According to Mashak et al. (2012, p. 202.), euphemism is an international concept but
it is conveyed according to the conventional norms of certain societies (2),

® According to Gardner, the two main components of motivation are integrativeness and
instrumentality (4),

®  Venio 3a M.H. Koocunoro [2,¢.123], mu esascaemo, wo gpopma cycninbhol cioomocmii,
noe'szanuii 3 Helo U0 OIANLHOCMI MA MUn MUCIEHHS 6USHAIOMBCA OOCHIOHUKAMU K
OCHOBHUTI paxmop ymeopeHHs ma konomayii eionogionoeo cmunio (1: 203);

* B M Jletivux eusnaiac mepmin Ax JeKCUYHY OOUHUYIO NEGHOT MOSU O CReyianbHUX
yineti, W0 NOHAYAE cheyiaibHe KOHKpemHe uu abcmpaxmue nowammsa [7, c.16]
(1: 247).

BucHoBku Ta nepcnektuBu. OTKE, IMTATA € HCBII EMHOK CKIAJAOBOK) MOBU HAYKH,
3aco00M MOBHOI 00 ekTHBaLli NONCPEAHBOTO 3HAHHA. BOHA XapakTepPH3VETBCA BHCOKUM
1H(pOpMAIIIHAM MOTCHINANIOM, OCKIIbKH HAICKHUTh OJHOYACHO JBOM TCKCTaM, IO JAOBOAUTH ii
IHTepTeKCTYyanbHy npupony. CHibHI THIOJOTIYHI PHCH LUTAT B AHIJIOMOBHHX 1 YKpPaiHCBKHX
HAVKOBHUX CTATTAX MOSCHIOIOTHCS VHIBEPCATBHICTIO MOBH HAYKH B LILIOMY, Ta CTAIliB MHUCICHHEBOI
JiSTBHOCTI €y0’€KTy Mi3HAHHA 30KpeMa. Y TiM, mpodieMa krmacu(ikanii IUTaT B HAYKOBOMY TEKCTI
HE BHYCPIYETHCSA MPOBCACHUM HaMH JOCITLIKCHHAM. llepcnekTnBy B MOAANbIIOMY BHBUCHHI
cTarycy muTaTH BOAYaEMO B MPOBCACHHI MOPIBHAIBHOIO aHANI3y QYHKUIA LUTAT V PI3HHUX KAHPax
IHCTUTYLIHHOTO AUCKYPCY.
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NIHFBANIbHWIA CTATYC AHI/TOMOBHOIO A®OPU3MY

Enina KYLL, Aapis 3AHbKOBA (3anopixo#a, YkpaiHa)
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Cmammio npucesueno OOCTIONCEHHIO QHSIOMOGHUX apopusmie. Y cmammi HA0AEMbCa GUSHAUEHHS
NOHAMMA « APOPUIMY, 3 ACOBYIOMbCA KIHOUOSI O3HAKU MA XAPAKMEPUCTIUKY APOPUSMY K JUHEEAILHOZO
AGUWQA, ECIMAHOGIIOIOMbCA CREYUPIUHI PUCU APOPUIMIE Y TOPIGHAHNI 3 THULUMU CXONCUMU  OOUHUYIMU,
BUABLTIOMBCS POSOIHCHOCTIE MIJIC AOPUIMAMU A NPUCTIE ML

Apopusmom €  cmuchuti, 3MICHIOSHO  306ePUICHUT  ABMOPCHKULL  KOHYENMYAnbHuil  6Upas, — AKuil
XAPAKMEPUSYEMBCA CCTEMUUHOIO YIHHICMIO MA 30I0HICHNO 30HICHIOBAMU NEGHUT TPASMANUYHUE  GTUIUE.
Kniouosumu xapaxmepucmuxami. aQopusmié € JaKOHiuHicms ix Qopmu, 3a6epULeHicb ma SIUOUNHICTb iX
IMICHY, Y3A2AILHEHICTNG CYONCERb, 3aKNA0SHUX 6 HUX, HassHicmb asmopy. OsHakami agopusmie 66axcarome
TAKOJIC IX UIMKICHIb | GUPASHICIIb, eCEenUuHy OOCKOHAMICTb | XYOOJICHICTIb, OPUSTHANBHICTb | OUOAKINUYHUL
xapaxmep.

Maiouu Oesird cninvni pucu, agopusmu iopisnsiomeea 610 npucnie is. Agopusmu ¢ asmopcorumu
BUPAZAMU, 3A36UUAT 3AKPINIEHUMU 6 NMUCEMHOMY MOGNEHHI, Y MOl 4ac AK NPUCTi6 ' HAeHCamMb 00 OOUHUYD
HAPOOHOT MEOPUOCHI, A6MOPU AKUX € 30ebinvuiozo nesioomumu. Ha eiominy 6i0 nmpucnie’is, ananomoeni
aghopusmMu MOKY Mo MAMU YCKIAOHEHY CUHMAKCUUHY Gopmy, Gymu Oinoul cmuricmuuno sabaperenumu. Bonu
€ MaKoK#C OINbUL PISHOMAHIMHI 30 MEMAMUKOI0 HINHC NPUCTIE 5.

Kmiouoei cnoea: asmop, agopuszm, OUOAKMUNHUT XAPAKIMED, 3A6CPULEHICTND 3MICHY, KOHYEHIYNbHUl
BUPA3, NAKOHIUHICTND POPMU, TIHEEAIbHE ACUULE, NPASMATIUYHUL 6IUILE, NPUCTIE 1.

Dnuna Kywy, /lapes 3ansroeasn. JlunzeansHblil cmamyc aH2N0SB3INHO20 Adopuzma.

Cmamba nocésujena UCCre006anuio aHeNOAZIMHLIX  agdopusmos. B cmambe Oaemes onpedenerue
ROMANUA « AQOPUIM Y, GUACHAIOMCS KNIOUEEble NPUSHAKU U XAPAKMEPUCTIUKU AQOPUSMA KK JUHESEANBHO0
AENEHUA, YCMAHABTUEAIONCA  CHeyuduieckue uepmvl aQopusMos 6 CPasHeHul ¢ OpYeuMu NOXONCUMU
COUNUYAMI, BBIAGLAIOMCIA PACXOANCOCHUS MEACOY APOPUIMAMU U TIOCTOEUYAMU.

Addopuzmom  asnsemes  Kpamxoe, 3a6epUieHHOe RO COOEPICANUIO  AEMOPCKOE  KOHYENNYANbHOE
sLIpadIcerue, KOMOpoe Xapakmepusyemcs SCMemuieckoll YeHHOCmbio U CROCODHOCIbBIO OCYUWeCenimb
npazmanuieckoe eauanue. Knoueevimu xapaxmepucmuxamis aghopusmos A611emes JAKOHULHOCHb UX opMbl,
3AGEPULEHHOCHIL U 2YOUHA UX CMBICAA, ODOOUEHHOCTIL  CYICOCHUT, 3AN0NCEHHVIX 6 HUX, HAUHYUE asmopa.
Tpusnaxamu aopusmos cuumaiomes ux 4emKoCmb i GblpAZUMENbHOCTIb, ICMENUNECKAS COBEPULEHCIBO,
XYOOACECMBEHHOCTIN, OPUSHHATLHOCTIb U OUOAKIUUECKUTE XAPAKMED.

Hmes nexomopwle obuue uepmol, aQopusmbl OMIULAIOMCA NOCIOSUY. ADopusmul A6AAOMCA ABTMOPCKUMU
BUIPADICCHUAMY, OOIUHO 3AKPENNEHHBIMU 6 NUCBMEHHOT Deul, 6 MO 6peMs KaK NOCAOGUYbL HPUHAONEICAM K
eOUHUYaM HApOOHO20 MEOPHECTEa, AGMOpbl KOMOPHIX No Bonvwieli uacmu Heussecmuvl. B ommuue om
ROCAOBUY AHZOAZLINHBIC ADOPUIMBL MOSYTI UMEMb DONEE CRONCHYIO CUHMAKCUNECKYIO Gopmy, bbimb 6onee
crmumucuiecku oxkpamentvimi. Onu maxoice 6onee pasHooBpasHvl NO MEMAIUKe, YeM NOCIOSUYbL.

Kmiouegste cnoea: asmop, agopusm, OUOAKMUNECKUT XAPAKMED, 3A6EPUEHHOCINb  COOEPICAHUS,
KOHYENMYANbHOE GbIPANCEHUE, JIAKOHUUHOCHb (DOPMbL, JUMHEEANbHOE AGICHUE, HNPASMAMUNECKOE GIUAHUE,
nocaosuya.

Elina Kushch, Daria Zankova. The Lingual Status of English Aphorisms.

The article is devoted to the investigation of English aphorisms. The definition of the notion of «aphorism»
is given in the article. Key characteristics of the aphorism as a lingual phenomenon are clarified, specific
Jfeatures of aphorisms in comparison with other similar units are determined, divergences between aphorisms
and proverbs are also revealed in it.

The aphorism is a short, completed conceptual saying belonging to a certain author. It is characterized by
a certain aesthetic value and an ability to exert a pragmatic influence. Key characteristics of aphorisms are
the following: laconic brevity of their forms, completeness and deepness of their content, generality of the
Jjudgments and opinions coded in them, authorship. Clearness and expressiveness, aesthetic perfection and
artistry, originality and didactic character are also considered to be additional characteristics of aphorisms.

Different classifications of aphorisms exist in modern linguistics. Aphorisms are subdivided into logic and
existential, serious and non-serious (humorous). Different approaches to the studying of aphorisms exist. Some
linguists consider these units to be special types of proverbs. Another linguists view proverbs as special types
of aphoristic sayings. Sharing some common characteristics with proverbs according to their content, form
and functions aphorisms differ from them. Aphorisms are sayings that have their authors. They are usually
fixed in the written language while proverbs originate from oral folk art and their authors are usually
unknown. Unlike proverbs English aphorisms can have more complicated syntactic forms. They can also be
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